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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): 531-е пленарное заседание 
Конференции по разоружению объявляется открытым.

В соответствии с программой своей работы Конференция рассмотрит и примет 
сегодня доклады специальных вспомогательных органов, а также годовой доклад 
сорок четвертой сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций. 
Как я уже говорил на пленарном заседании во вторник, я представлю Конференции 
доклады специальных комитетов в том порядке, в котором они были представлены 
их председателями. Теперь я предлагаю перейти к вопросу о принятии доклада 
Специального комитета по химическому оружию, содержащегося в 
документе CD/952. Желает ли какая-либо делегация взять слово, прежде чем мы 
примем доклад Специального комитета?

Если нет возражений, я буду считать, что Конференция принимает этот 
доклад.

Решение принимается.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): Желает ли какая-либо делегация 
взять слово после принятия доклада? Предоставляю слово уважаемому 
представителю Соединенного Королевства.

Г-жа СОУЛСБИ (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии) 
(перевод с английского): Поскольку в этом месяце я выступаю впервые, мне 
хотелось бы, г-н Председатель, прежде всего поздравить Вас с вступлением на 
пост Председателя, а также с умелым руководством нашей работой на последней 
части сессии. Вы выполняете возложенную на Вас нелегкую задачу непредвзято и 
с большим дипломатическим искусством, и я высоко ценю это.

Хотела бы кратко прокомментировать доклад Специального комитета по 
химическому оружию. В своем выступлении на открытии летней части сессии 
государственный министр иностранных дел и по делам Содружества моей страны 
г-н Уолдгрейв подтвердил приверженность английского правительства 
всеобъемлющему, глобальному и поддающемуся эффективной проверке запрещению 
химического оружия и подчеркнул необходимость четкого, практического и 
целенаправленного подхода с целью устранения остающихся препятствий. Он особо 
отметил важное значение, которое Соединенное Королевство придает как можно 
скорейшему достижению такого запрещения, а также необходимость тщательной и 
упорной работы.

Думаю, что в значительной мере работа летней, как и весенней, части 
сессии характеризовалась именно таким духом. Прошедший год был годом 
интенсивных переговоров. Парижская декларация призвала нас удвоить усилия, и 
мы сделали это. Наша повестка дня позволила нам рассмотреть весь ряд 
остающихся проблем. Многие страны провели экспериментальные инспекции. 
На летней части сессии Соединенное Королевство представило доклад о двух 
экспериментальных инспекциях военных объектов по запросу, проведенных в рамках 
более крупной продолжительной серии таких экспериментальных инспекций, а также 
доклад о нашей национальной экспериментальной инспекции в гражданской 
промышленности. В результате всей этой работы был достигнут значительный и 
солидный прогресс. Были определены новые и доработаны давние вопросы, и более 
четкой стала структура будущей конвенции. Некоторые из достигнутых успехов 
отражены в докладе, находящемся на нашем рассмотрении. Другие, надеюсь, будут 
фигурировать в докладе, который будет подготовлен после межсессионного периода.
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(Г-жа Соулсби. Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии)

Было бы, конечно, неуместно испытывать чувство удовлетворения своей 
работой. По-прежнему не решен ряд сложных проблем, включая некоторые важные 
аспекты конвенции. Проверка остается задачей первостепенной важности; и хотя 
здесь многого удалось достичь, но предстоит сделать гораздо больше, 
в частности в области инспекций по запросу и специальных инспекций. Темпы 
продвижения наших переговоров представляются иногда слишком медленными. 
Однако мы непрерывно расширяем области совпадения взглядов.

Нам надо продолжать наши усилия. В межсессионный период мы должны суметь 
глубже разработать ряд вопросов, над которыми мы работали в течение этого 
года, с тем чтобы можно было включить их в дополнение I или в дополнение II. 
Для этого нам нужно будет сосредоточить внимание на тех вопросах, по которым 
вероятнее всего может быть достигнута договоренность в ближайшее время. Мы 
приветствуем предложения, сделанные на этот счет Председателем Специального 
комитета. У всех нас теперь есть основа, на которой мы будем работать в своих 
столицах, с тем чтобы приехать на межсессионные встречи хорошо подготовленными.

Мы надеемся, что приедем на эти межсессионные встречи ободренными 
положительным результатом двусторонних консультаций между Соединенными Штатами 
и Советским Союзом и Канберрской конференции представителей правительств и 
промышленности против химического оружия.

Обнадеживает более широкое участие в переговорах на сессии этого года 
представителей государств, не являющихся членами Конференции по разоружению. 
Их присутствие дало нашей работе более широкую перспективу. Мы считаем, что в 
соответствии с Парижской декларацией все государства должны иметь возможность 
участвовать в переговорах в качестве наблюдателей, если они того желают. 
Надеюсь на еще более широкое участие таких государств.

Все мы очень многим обязаны Председателю Специального комитета послу 
Морелю, руководившему нашей работой, за его энергию, энтузиазм, 
дипломатическое мастерство и умение вести переговоры. Моя делегация высоко 
ценит его весьма значительный вклад. Мы также выражаем свою благодарность 
председателям рабочих групп, не щадившим своих усилий: представителю 
Федеративной Республики Германии г-ну Людекингу, представителю Египта 
г-ну Гомаа, представителю Индии г-ну Суду, представителю Швеции г-ну Моландеру 
и представителю Германской Демократической Республики д-ру Крутщу; а также 
послу Швеции Хильтениусу и представителю Финляндии д-ру Раутио за их работу в 
качестве председателей специальных групп. Мы с большим удовлетворением 
узнали, что посол Хильтениус будет, по-видимому, следующим Председателем 
Специального комитета и надеемся на тесное сотрудничество с ним. Благодарю 
также сотрудников секретариата за их усердие и напряженный труд. Несомненно, 
принятый только что нами доклад было бы невозможно подготовить без их 
участия. В заключение хочу сказать, что в ближайшее время нам предстоит 
расстаться с тремя уважаемыми послами - послом Нидерландов ван Шайком, послом 
Японии Ямадой и послом Китая Фанем; это наши глубокоуважаемые коллеги, 
которых нам будет недоставать, и я хотела бы адресовать им свои наилучшие 
пожелания на будущее.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): Благодарю уважаемого 
представителя Соединенного Королевства за ее замечания и за любезные слова, 
сказанные в мой адрес. Теперь я предлагаю рассмотреть на предмет принятия 
доклад Специального комитета по предотвращению гонки вооружений в космическом 
пространстве, содержащийся в документе CD/954. Желает ли какая-либо делегация 
взять сейчас слово? Вижу, что желающих выступить нет. Если нет возражений, 
то я буду считать, что Конференция принимает этот доклад.
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Предложение принимается.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с Французского): Желает ли какая-либо делегация 
взять слово после принятия доклада? Вижу, что нет.

Теперь мы должны принять документ CD/955, содержащий доклад Специального 
комитета по всеобъемлющей программе разоружения. Желает ли какая-либо 
делегация взять слово, прежде чем мы приступим к принятию доклада Комитета? 
Я не вижу желающих выступить. Если нет возражений, то я буду считать, что 
Конференция принимает этот доклад.

Решение принимается.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с Французского): Желает ли какая-либо делегация 
взять слово после принятия доклада? Вижу, что нет.

Таким образом, мы завершили рассмотрение докладов специальных комитетов 
Конференции. Желает ли какая-либо делегация взять сейчас слово? Предоставляю 
слово представителю Нидерландов послу ван Шайку.

Г-н ван ШАИК (Нидерланды) (перевод с английского); Поскольку в этом 
месяце я выступаю впервые, то прежде всего, г-н Председатель, я хотел бы 
поздравить Вас с вступлением на пост Председателя. Желаю Вам также успеха на 
оставшиеся часы или дни Вашего председательского срока. Мы твердо уверены в 
том, что Вы сумеете успешно завершить обсуждение остающихся нерешенными 
вопросов. Хочу поблагодарить посла Монголии Баярта и его коллег за блестящую 
работу, проделанную ими в прошлом месяце. Для меня это последняя возможность 
выступить на Конференции, поскольку сегодня - последний день моего пребывания 
в Женеве, и поэтому я надеюсь, что Вы позволите мне сказать несколько слов от 
себя лично.

Я провел в Женеве более пяти лет; это были очень интересные для меня 
годы в силу тех событий, которые имели место на Конференции по разоружению и 
за ее пределами. Я имел честь работать в Женеве в период, когда процесс 
контроля над вооружениями и разоружения вступил, можно сказать, в совершенно 
новую фазу, в период, когда такой вопрос фундаментальной политической 
важности, как проверка на месте, уже не представляет собой непреодолимого 
препятствия, в частности в отношениях между Востоком и Западом. Более того, 
этот вопрос все больше становится технической проблемой, которая, хотя и 
сложна, но в принципе решаема. Такое изменение в нашем мышлении позволит нам 
рассматривать конкретные меры в области контроля над вооружениями и 
разоружения таким образом, который ранее не представлялся возможным. Этот 
процесс мы наблюдаем сегодня на двусторонних, региональных и многосторонних 
переговорах. Его значение нельзя недооценивать, особенно если иметь в виду 
его долгосрочную перспективу. Мы, возможно, находимся в преддверии новой эры 
разоружения.

Конечно, здесь, на Конференции по разоружению, у нас были как взлеты, так 
и падения, и на сегодняшний день результаты прямо-таки слишком скромные. 
Однако общая эволюционная тенденция вселяет надежду. Если она сохранится, 
обсуждения будут принимать все более технический характер. Для кого-то это 
может показаться менее зрелищным, чем фейерверк, которым характеризовался наш 
диалог в былые годы. Но я твердо верю, что в результате наши обсуждения 
станут гораздо более конструктивными и продуктивными. Это приведет также к
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(Г-н ван Шайк, Нидерланды)

становлению другого стиля и других принципов работы. Возобладает подход, 
который, по сути, весьма далек от не имеющих отношения к работе споров, 
которые и сегодня, к сожалению, продолжают забирать у нас слишком много сил и 
времени.

В своих предыдущих выступлениях я уже высказывал некоторые идеи 
относительно организации нашей работы и сейчас повторять их не буду. Но я 
надеюсь, что наш подход станет более деловым. Давайте называть вещи своими 
именами и не будем тратить слишком много времени на вопросы, которые, по 
крайней мере в данный момент, решить нам просто не под силу. Лишь постепенно 
всеобщее разоружение займет свое должное место среди прочих - двусторонних и 
региональных - мер.

Я провел в Женеве увлекательное и приятное время еще и благодаря дружбе и 
сотрудничеству, которые я находил повсеместно. Я благодарю своих коллег за 
любезные слова, высказанные ими в мой адрес. Теплые личные отношения являются 
уникальной чертой Конференции по разоружению, они делают работу более 
приятной, даже если временами приходится испытывать личную 
неудовлетворенность. Я восхищен блестящим вкладом в работу Конференции и 
преданностью нашему делу со стороны моих коллег и всех, кто имеет 
непосредственное отношение к нашей работе. Благодарю сотрудников секретариата 
за их большие усилия к тому, чтобы "двигать дело", хотя надо сказать, эти 
усилия не всегда достаточно вознаграждались. Я благодарю также устных и 
письменных переводчиков. Мне очень жаль расставаться с вами. Но я храню в 
памяти строки Бодлера из его стихотворения "Путешествия" (сборник "Цветы зла"):

"Но путешествиям безмерно предан тот бывает,
Кто с сердцем легким, словно шарик, уезжает -
Чтоб лишь уехать; и судьбу свою пытая,
Одно лишь ей твердит: "В дорогу, дорогая..."

Желаю всего доброго вам, желаю всего доброго Конференции по разоружению. 
До скорой встречи в Нью-Йорке.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): Благодарю посла ван Шайка за его 
выступление и любезные слова, сказанные им в мой адрес. Посол Нидерландов 
Роберт ван Шайк назначен на новый важный пост, и я его поздравляю. Вместе с 
тем я не могу не выразить чувства сожаления, ибо Конференция теряет в его лице 
коллегу, оставившего глубокий след в ее работе благодаря своим личным 
качествам, а также своим обширным познаниям в области разоружения. В качестве 
члена Группы 7, которую я лично назвал бы группой мудрецов, он помогал 
Конференции в поиске наиболее эффективных методов. Мы все будем помнить его 
дружбу, его советы и его умение глубоко и всесторонне анализировать проблемы. 
От имени всех нас я желаю послу ван Шайку и его супруге всяческих успехов в 
работе и личного счастья.

Объявляю перерыв в работе пленарного заседания, чтобы продолжить 
неофициальные консультации по проекту доклада Конференции Генеральной 
Ассамблее. Предлагаю делегациям собраться на неофициальное пленарное 
заседание сегодня в три часа дня.

Заседание прерывается в 12 час. 45 мин, и возобновляется в 18 час, 45 мин.
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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): 531-е пленарное заседание
Конференции по разоружение возобновляет свою работу. Продолжаем рассмотрение 
доклада сорок четвертой сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций. Проект доклада в его второй редакции содержится в документах 
CD/WP.370, CD/WP.370/Add.1 и CD/WP.371-374, в которые были внесены устные 
поправки.

Секретариат заполнит пробелы, оставленные в тексте проекта доклада. 
Небольшие исправления, которые делегации могут пожелать внести в текст, 
включая вопросы соответствия текстов на разных языках, должны быть 
представлены непосредственно секретариату, который примет соответствующие меры.

Представляю Конференции для принятия проект доклада сорок четвертой 
сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, содержащийся в 
только что упомянутых мною документах. Желает ли какая-либо делегация взять 
слово до принятия доклада? Желающих выступить нет. Если возражений нет, то я 
буду считать, что Конференция принимает годовой доклад Генеральной Ассамблее 
Организации Объединенных Наций.

Решение принимается.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): Представитель Союза Советских 
Социалистических Республик г-н Бацанов выразил желание выступить, и я 
предоставляю ему слово.

Г-н БАЦАНОВ (Союз Советских Социалистических Республик): Благодарю Вас, 
г-н Председатель. Прежде всего хотел бы приветствовать нового главу делегации 
Кении посла Томаса Огаду и заверить его в нашей готовности к тесному 
сотрудничеству.

Пользуясь этим случаем, также хотел бы выразить чувство глубокого 
сожаления в связи с предстоящим переходом на другую работу посла КНР Фань 
Госяна, дипломатического опыта и умения которого нам будет так не хватать. 
Я с нетерпением жду возможности познакомиться с его преемником послом Хоу 
Чжитуном.

Сегодня Конференция по разоружению завершает свою очередную сессию. 
И в этой связи группа социалистических стран, от имени которой я имею честь 
выступать, хотела бы поделиться некоторыми своими оценками.

По мнению группы, итоги достигнутого вряд ли можно оценить однозначно. 
По разным направлениям работа шла неровно. Естественно, что и причины такого 
неравномерного движения, а в ряде случаев и достойного сожаления отсутствия 
всякого прогресса были весьма разные. Вместе с тем Конференция по разоружению 
начинала в этом году свою работу в обстановке, более благоприятной, чем в 
предыдущие годы. Значительный вклад в развитие этих позитивных тенденций 
вносят социалистические государства, которые стремятся обогатить процесс 
разоружения новыми идеями. Об этом свидетельствуют и материалы состоявшегося 
в июле в Бухаресте Совещания ПКК государств - участников Варшавского Договора 
и, в частности, принятый там документ "За стабильную и безопасную Европу, 
свободную от ядерного и химического оружия, за существенное сокращение 
вооруженных сил, вооружений и военных расходов". Одним словом, имелись 
реальные надежды, что по некоторым вопросам, рассматриваемым на Конференции,
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удастся значительно продвинуться вперед. Однако - и мы об этом искренне 
сожалеем - далеко не все эти надежды оправдались. По нашему убеждению, 
объективный анализ причин, сдерживавших прогресс, подтверждает, что, несмотря 
на действительно сложный характер проблем разоружения, реальные технические, 
международно-правовые и другие трудности выработки соглашений по разоружению, 
главным двигателем переговоров по-прежнему остается политическая воля 
участников, их стремление к поиску взаимоприемлемых решений. К сожалению, по 
большинству вопросов повестки дня Конференции похвастаться просто нечем. Это 
вызывает у членов группы всевозрастающую тревогу. Тревогу как за существо 
дела на тех или иных конкретных направлениях в области разоружения, так и за 
будущее самой идеи многосторонних переговоров по разоружению. Между тем, если 
разовьется кризис глобального эшелона переговоров по разоружению, 
базирующегося на Конференции по разоружению, это может со временем привести и 
к неблагоприятным изменениям в глобальной структуре безопасности и тем самым 
оказать пагубное воздействие на усилия, предпринимаемые в двусторонних и 
региональных рамках.

Сожалея по поводу отсутствия существенных результатов по многим пунктам 
повестки дня Конференции, делегации социалистических стран приветствуют вместе 
с тем дальнейший прогресс на переговорах по запрещению химического оружия, 
хотя и здесь, по их мнению, далеко не все ожидания были претворены в жизнь.

Сильный политический импульс Конференция по разоружению получила от 
Парижского форума по химическому оружию, в ходе которого 149 государств 
призвали завершить выработку конвенции в самые сжатые сроки. Положительным 
моментом, по нашему мнению, является и увеличение числа наблюдателей в 
Специальном комитете по химическому оружию в этом году как результат призыва 
Парижской декларации. Конструктивную роль сыграло и создание на Конференции в 
рамках Специального комитета по химическому оружию соответствующей 
организационной структуры для рассмотрения вопросов запрещения химического 
оружия. Благодаря умелому руководству Специальным комитетом со стороны посла 
Франции Пьера Мореля, а также кропотливой работе руководителей рабочих групп 
была проделана большая и полезная работа. Она не только охватывала важные и 
необходимые для конвенции технические детали, но и позволила расширить поиск 
политического согласия по ряду ключевых проблем. По мнению группы 
социалистических стран, сейчас в Специальном комитете по химическому оружию 
созданы все необходимые предпосылки для того, чтобы в ближайшем будущем 
состоялся прорыв вперед. Мы призываем всех участников переговоров 
активизировать усилия, проявить дух конструктивизма и разумного компромисса, 
максимально использовать межсессионный период, с тем чтобы предстоящая в 
1990 году сессия Конференции наконец-то увенчала успехом многолетнюю работу по 
запрещению химического оружия.

В этой связи члены группы считают, что важную роль в ускорении работы над 
конвенцией должны сыграть меры по укреплению доверия. Они приветствуют 
продолжающийся процесс представления данных в соответствии с проектом 
Меморандума СССР от 18 февраля 1988 года, а также со схемой, предложенной 
Федеративной Республикой Германией, и также принимают в нем активное участие.
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Здесь, выступая уже в качестве представителя СССР, я хотел бы 
информировать членов Конференции о том, что в Советском Союзе завершается 
подготовка данных для многостороннего обмена в объеме, предусмотренном 
документом ФРГ (CD/828), с целью их опубликования и соответствующая информация 
будет представлена на Конференции по разоружению.

Я возвращаюсь теперь к заявлению группы социалистических стран. Группа 
рассматривает в качестве приоритетного направления работы Конференции также 
проблему предотвращения гонки вооружений в космосе.

Делегации наших стран стремились в ходе сессии 1989 года в максимальной 
степени активизировать и конкретизировать работу Конференции в этой области. 
На это направлены и внесенные в этом году в Специальном комитете рабочие 
документы Монголии, Польши, три рабочих документа ГДР. Хотя до серьезных 
сдвигов еще, к сожалению, далеко, в этом году, как мы считаем, в работе 
Специального комитета наметились некоторые обнадеживающие тенденции в сторону 
большей деловитости в обсуждении рассматриваемых проблем. Эти тенденции надо 
развивать, активно задействуя потенциал точек соприкосновения в позициях, с 
тем чтобы в следующем году наметить ряд тем для обстоятельной проработки.

По нашему мнению, Специальному комитету по космосу пора переступить через 
этап общей абстрактной дискуссии, отрешиться от своего рода "хождения по 
кругу" в обсуждении одних и тех же проблем без какой-либо перспективы выхода 
на их решение. Этот орган Конференции по разоружению должен стать не ареной 
бесплодной конфронтационной полемики или соревнования в тактических приемах 
дипломатической игры, а форумом для делового обсуждения военно-стратегических, 
научно-технических и юридических аспектов проблематики предотвращения гонки 
вооружений в космосе.

Очевидно, что для этого необходимо, исходя из существующих реалий, 
согласование общеприемлемой основы, достижение подлинного консенсуса, учет 
позиций всех сторон. Такой основой, по оценке делегаций социалистических 
стран, могла бы быть выработка мер укрепления доверия и открытости в 
космической деятельности государств. Они стали бы первым реальным шагом к 
решению более сложных перспективных задач сохранения космоса и в будущем 
свободным от оружия.

С удовлетворением отмечая растущую поддержку в Специальном комитете 
необходимости глубокого изучения концепций мер доверия и открытости, 
социалистические страны считают, что перспективное направление его работы 
открывает рассмотрение возможностей использования космических средств для 
содействия оценке соблюдения многосторонних соглашений в области мер доверия, 
ограничения вооружений и разоружения, для наблюдения за развитием обстановки в 
очагах напряженности. Подходы к такой работе предложены, в частности, и в 
представленных на этой сессии рабочих документах СССР - "О создании 
Международного агентства космического наблюдения", а также Франции - "Космос и 
контроль: предложение о создании Агентства по обработке и интерпретации
космических снимков
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При всем различии в этих предложениях есть, по нашему мнению, и 
совпадающие или идущие в параллельном направлении идеи, которые могут быть 
развиты в дальнейшем.

По убеждению группы социалистических стран, - при всей важности 
советско-американского диалога по проблемам предотвращения гонки вооружений в 
космосе и без ущерба для его развития - Конференция по разоружению является 
именно тем форумом, где могут быть предприняты серьезные многосторонние 
усилия, с тем чтобы предотвратить превращение космоса в новую арену военного 
противостояния и конфронтации.

Разрешите выразить благодарность от имени группы социалистических стран 
Председателю Специального комитета по космосу, уважаемому послу Баярту, чье 
дипломатическое искусство, ум и такт позволили в конечном счете найти 
компромиссные решения, успешно завершить работу Спецкомитета. Мы помним 
также, как посол Баярт эффективно руководил работой Конференции в июле 
месяце. Видимо, многие делегации согласятся с тем, что под умелым 
руководством посла Баярта Специальный комитет сделал в ходе сессии 1989 года 
еще один шаг вперед.

Группа социалистических государств придает особое значение вопросам 
ядерного комплекса - прекращению гонки ядерных вооружений и ядерному 
разоружению, предотвращению ядерной войны, и прежде всего - всеобъемлющему 
запрещению испытаний ядерного оружия. Группа сожалеет, что ни по одному из 
этих пунктов повестки дня так и не удалось создать соответствующих 
вспомогательных рабочих органов.

Группа социалистических стран полностью поддерживала консультации, 
проводившиеся послом Японии Ямадой по вопросу о создании Специального комитета 
по запрещению ядерных испытаний, которые, как казалось, были близки к 
завершению. Но и они не привели пока к ощутимому результату. Мы надеемся, 
что с отъездом уважаемого посла Ямады усилия по согласованию мандата 
Специального комитета не прервутся, и просим Вас, господин Председатель, 
продолжить их в межсессионный период. Мы убеждены в том, что в этой области 
существует реальная возможность достичь разумного компромисса, который мог бы 
основываться на соответствующем предложении Чехословакии. Это позволило бы 
государствам - членам Конференции приступить уже на следующей сессии к 
конкретному обсуждению проблемы запрещения ядерных испытаний в созданном для 
этой цели Специальном комитете.

В позитив сессии 1989 года следует отнести работу группы экспертов- 
сейсмологов, которые завершили согласование первоначальных концепций 
глобальной системы международного обмена сейсмическими данными и приняли 
решение о начале в январе 1990 года очередного этапа широкомасштабного 
эксперимента по обмену сейсмическими данными второго уровня.

Все большую поддержку на Конференции находит идея о создании специальной 
группы научных экспертов для подготовки практических предложений о системе 
контроля за непроведением ядерных испытаний, а также об учреждении 
международной системы глобального контроля за радиационной безопасностью с
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использованием космических линий связи. С интересом были встречены подробные 
и конкретные предложения, внесенные на этот счет делегацией ГДР.

Группа социалистических государств разделяет широко распространенное на 
Конференции мнение о целесообразности рассмотрения в рамках этого 
многостороннего форума вопросов, связанных с ядерным разоружением и 
предотвращением ядерной войны. Она поддержала предложенные Группой 21 проекты 
мандатов специальных комитетов по пунктам 2 и 3 повестки дня и сожалеет, что 
группа западных стран блокировала принятие позитивного решения на этот счет.

Группа социалистических стран выражает сожаление по поводу того, что 
Специальному комитету по всеобъемлющей программе разоружения так и не удалось 
добиться ощутимого прогресса в разработке проекта программы. Мы уверены, что 
Специальный комитет возобновит свою работу по урегулированию остающихся 
проблем в ближайшем будущем, когда сложатся более благоприятные условия для 
достижения прогресса в этом отношении. Разумеется, мы исходим из того, что 
данный пункт сохранится в повестке дня Конференции.

Группа соцстран выражает признательность послу Мексики Альфонсо Гарсиа 
Роблесу, являвшемуся Председателем Специального комитета по всеобъемлющей 
программе разоружения с 1981 года, за его умелое руководство работой 
Специального комитета, большой такт и проявленное при этом высокое 
дипломатическое мастерство. Мы желаем ему здоровья и благополучия.

Создание Специального комитета по тому или иному вопросу еще не является 
залогом того, что проблема будет быстро решена. Ежегодно создается, например, 
Специальный комитет по радиологическому оружию, а существенного прогресса на 
пути к достижению соответствующих международных договоренностей тем не менее 
не наблюдается. Пора, наконец, предпринять шаги, чтобы вывести переговоры в 
этой области из состояния застоя. Единственная, на наш взгляд, основа для 
этого - объективный взгляд на существующие реальности, учет тех элементов, где 
позиции сторон сходятся, что позволит приступить к разработке единого подхода 
к решению ключевых вопросов запрещения радиологического оружия и ненападений 
на ядерные объекты.

Группа подтверждает свою готовность к полному сотрудничеству со всеми 
делегациями в целях достижения договоренностей по проблеме эффективных 
международных соглашений, с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным 
оружием, гарантии против применения или угрозы применения ядерного оружия.

Пользуясь случаем, хотел бы выразить от имени группы социалистических 
стран признательность председателям специальных комитетов по радиологическому 
оружию и негативным гарантиям послу Перу Освальдо де Риверо и послу Ирана Али 
Шамсу Ардекани.

Группа социалистических стран убеждена в необходимости и целесообразности 
повышения эффективности и рационализации работы Конференции по разоружению. 
Предложения, выдвинутые еще в октябре 1987 года на заседании Комитета 
министров иностранных дел государств - участников Варшавского Договора, хорошо 
известны. Министры иностранных дел социалистических государств, посетившие
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Конференцию по разоружению, касались этих предложений. Совсем недавно о 
некоторых из них напомнил министр иностранных дел Чехословакии Я. Иоганес, 
выступивший 17 августа на пленарном заседании Конференции. Предлагая целый 
набор мер, который, по мнению нашей группы, позволил бы Конференции выполнить 
ее роль единого многостороннего форума по разоружению, социалистические 
государства, естественно, никогда не считали, что их идеи следует целиком 
принять или отвергнуть. Напротив, они были выдвинуты, с тем чтобы дискуссия и 
тщательный анализ позволили отобрать то, что приемлемо для всех. Мы исходим 
из того, что повышение эффективности нашей работы - дело всех, и надеемся, что 
в ходе сессии 1990 года этому аспекту будет уделено надлежащее внимание. 
Именно с этой целью наша группа составила и распространила неофициальный 
документ, перечисляющий возможные вопросы для обсуждения. Нас обнадеживают 
позитивные соображения, высказанные по ним рядом делегаций. Такая реакция 
позволяет надеяться, что они могут послужить основой для возобновления в 
соответствующей форме обсуждения существа вопроса в следующем году.

По мнению членов группы, в многосторонней дипломатии разоружения, 
представителем которой является Конференция, заложен большой творческий 
потенциал, к практическому применению которого мы только приступаем. 
Государства - члены нашей группы готовы со своей стороны сделать все возможное 
для того, чтобы Конференция полностью выполнила свое предназначение.

В заключение хотел бы от имени группы и от себя лично выразить Вам, 
господин Председатель, искреннюю благодарность за умелое руководство 
Конференцией на этом важном и трудном завершающем этапе. Ваши выдающиеся 
качества особенно ярко проявились сегодня, в последний день нашей работы, 
когда благодаря Вашему вкладу нам удалось выйти из довольно непростого 
кризиса. Мы хотели также поблагодарить Генерального секретаря Конференции 
посла Коматину, его заместителя посла Берасатеги, всех сотрудников 
Секретариата, устных и письменных переводчиков за отличную организацию и 
обслуживание работы Конференции в этом году.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): Благодарю представителя Союза 
Советских Социалистических Республик за его выступление и за любезные слова, 
сказанные им в мой адрес. Предоставляю слово представителю Японии послу Ямаде.

Г-н ЯМАДА (Япония) (перевод с английского): Г-н Председатель, пользуясь 
случаем, я хотел бы высказать Вам от имени группы западных стран нашу 
глубочайшую признательность за прекрасное руководство нашей работой, в 
результате чего мы сумели успешно завершить сессию этого года принятием 
годового доклада Конференции Генеральной Ассамблее Организации Объединенных 
Наций. Я весьма признателен Вам за сотрудничество в ходе продолжительных 
консультаций по проекту доклада. Хотел бы также тепло поблагодарить Вашего 
заместителя, г-на Хилале, за его блестящую работу - успешно проведенные 
консультации по разделам существа нашего годового доклада.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): Благодарю представителя Японии за 
его выступление и за его любезные слова в мой адрес. Слово имеет 
представитель Ирана.
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Г-н МАШХАДИ (Исламская Республика Иран) (перевод с английского): 
Учитывая поздний час и тот факт, что сегодня, в последний день работы 
Конференции по разоружению в 1989 году, - а это одна из главных причин, по 
которым моя делегация присоединилась к консенсусу по только что принятому 
докладу, - я буду очень краток и основное внимание в своем выступлении уделю 
оговорке Ирана относительно доклада, т.е. попытаюсь пролить свет на ряд 
вопросов и разъяснить некоторые моменты.

В связи с пунктом 10 раздела D документа CD/WP.370, который являлся 
предметом интенсивных консультаций большую часть последних двух с половиной 
недель, есть ряд моментов, требующих учета. Во-первых, данная часть годового 
доклада касается технических вопросов, и поэтому она должна носить 
фактологический характер и отражать факты. Однако здесь есть некоторые 
неясности и, по мнению моей делегации, нет полной картины фактов, так что 
данная часть доклада могла бы быть более фактологической. В пункте 10 на одну 
доску поставлены те делегации и государства, чьи просьбы об участии были 
одобрены на Конференции консенсусом, и государство, которому в такой просьбе 
было отказано. На официальном пленарном заседании Группы 21 эта просьба 
рассматривалась и вопрос поднимался и, согласно имеющимся документам, эта 
просьба была отклонена, или, говоря языком Конференции, по ней не было 
достигнуто консенсуса. Поэтому было бы неверно одинаково подходить ко всем 
этим просьбам, если имело место одобрение и отклонение.

Во-вторых, если пленарные заседания открыты для публики, то в них могут 
участвовать делегации многих государств, представители неправительственных 
организаций и отдельные лица - и я имею в виду, что они участвовали в смысле 
присутствия. Следует либо упоминать всех, кто присутствовал на пленарных 
заседаниях Конференции по разоружению в 1989 году, либо не упоминать никого, 
но делать это выборочно не годится. Или, у нас есть процедура и механизм 
принятия решений, но, если ботинок хорош для одной ноги, он должен быть хорош 
и для другой. Если мы собираемся упоминать всех, то и надо упоминать всех, 
если у нас есть определенная процедура или механизм принятия решений, то надо 
подчиняться им и соблюдать их. Мы присоединились к консенсусу по причинам, 
которые я указал ранее, но также и потому, что моя делегация понимает слово 
"присутствовали" в пункте 10 лишь как "присутствовали" и только. И, конечно, 
это не дает никаких прав другим, которые утверждают, что поскольку де название 
страны уже фигурировало однажды, то так должно продолжаться и дальше. 
Конференция будет и должна следовать правилам процедуры, как она делала это 
раньше, и, конечно, моя делегация оставляет за собой право разъяснить в 
1990 году некоторые из своих точек зрения. Еще один момент заключается в том, 
что моя делегация не стремится политизировать этот вопрос. Конференция по 
разоружению занимается решением жизненно важных вопросов, касающихся выживания 
человечества, и поэтому наш доклад должен в этой части быть фактологическим и 
не быть политизированным.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): Благодарю представителя Исламской 
Республики Иран за высказанные замечания и прошу секретариат зафиксировать 
сделанные им оговорки. Теперь предоставляю слово представителю Перу.

Г-н КАЛЬДЕРОН (Перу) (перевод с английского): От имени Группы 21 я хотел 
сказать несколько слов. Члены Группы глубоко признательны Вам, 
г-н Председатель, за Вашу настойчивость и оптимизм, которые Вы постоянно 
проявляли, за Ваше великое терпение и усердие, которые служили для всех нас
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примером на протяжении всего месяца Вашего председательствования. Эти усилия, 
за которые мы благодарны, прилагались также и Вашей делегацией, которая всегда 
была готова к сотрудничеству с нами в поиске более удовлетворительных 
общеприемлемых решений. Следует приветствовать тот факт, что усилия, 
предпринятые делегациями на Конференции и в региональных группах, позволили 
успешно завершить нашу работу. Конечно, результаты не очень 
удовлетворительны, но, по крайней мере, мы в Группе 21 лелеем надежду на 
лучшие времена; во всяком случае мы убеждены, что многосторонний подход 
сегодня вечером одержал победу. Хотел бы также поблагодарить устных и 
письменных переводчиков, сотрудников других служб и особенно - повторяю, 
особенно - Генерального секретаря Конференции посла Коматину, заместителя 
Генерального секретаря посла Берасатеги и других сотрудников секретариата, 
оказывавших нам ценную, своевременную и очень полезную помощь.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (перевод с французского): Благодарю представителя Перу за 
его выступление и за любезные слова, сказанные им в мой адрес и в адрес 
делегации Королевства Марокко. Желает ли выступить какая-либо еще делегация? 
Желающих выступить нет.

Теперь я хотел бы как Председатель Конференции сделать заключительное 
заявление.

Завершается сессия Конференции по разоружению 1989 года после шести 
месяцев непрерывной работы, переговоров, порою сложных, и интенсивных 
консультаций в поисках компромисса относительно осуществления мандата 
Конференции. Не беру на себя смелость давать исчерпывающий или подробный 
анализ нашей коллективной работы, ибо, с одной стороны, председатели 
специальных комитетов вполне справились с задачами, которые были на них 
возложены, а с другой - многие делегации уже высказали свои точки зрения как 
по вопросам, в рассмотрении которых был достигнут прогресс, так и по вопросам, 
по которым не было достигнуто консенсуса.

Цель моего заключительного выступления заключается не столько в том, 
чтобы дать оценку сессии, на которой велась интенсивная работа, сколько в том, 
чтобы сделать ряд выводов.

Первый вывод состоит в том, что, несмотря на некоторые мелкие сбои, на 
этой сессии царила прекрасная атмосфера. Работа велась в очень спокойной 
обстановке при всеобщей решимости достичь целей Конференции. Такая 
обнадеживающая оценка обусловлена двумя факторами: с одной стороны, 
разрядкой, которая на протяжении определенного периода характеризует 
международные отношения, и с другой - тем новым духом, которым проникнут 
сейчас диалог между Востоком и Западом. Оба эти фактора единодушно отмечались 
делегатами на всем протяжении нынешней сессии.

Второе мое замечание касается прогресса на переговорах по химическому 
оружию. Достигнутый в Париже беспрецедентный консенсус придал, конечно, нашей 
работе политический импульс; вместе с тем следует признать, что этот импульс 
не дал всех ожидаемых результатов. Тем не менее было начато движение, которое 
нужно поддерживать, придавая ему все новые импульсы. Мы уверены, что
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переговоры, которые будут продолжены в межсессионный период, приблизят нас к 
столь желанной цели - заключению конвенции по химическому оружию.

Третье замечание касается вопроса, первостепенная важность которого 
признается всеми. Речь идет о запрещении ядерных испытаний. Действительно, с 
начала работы нашей сессии большие надежды связывались с заявлениями о мандате 
Специального комитета по этому пункту повестки дня. До последнего момента мы 
напряженно следили за консультациями, проводившимися председателями, в 
частности послом Японии Ямадой. Конечно, результаты этих консультаций не 
полностью оправдали наши ожидания, однако, несмотря на законное чувство 
разочарования, следует признать, что усилия, затраченные на поиск консенсуса 
по мандату Специального комитета, не были напрасны. Эти усилия, в частности 
усилия посла Ямады, позволили сузить сферы разногласий. Поэтому желательно 
сохранить достигнутое, чтобы продолжить этот поиск консенсуса с начала 
следующей сессии.

И, наконец, мне хотелось бы выразить чувство глубокого удовлетворения в 
связи с констатацией двух фактов по итогам анализа десятков выступлений в ходе 
сессии. Во-первых, это постоянно подтверждаемая всеми делегациями 
приверженность принципам, лежащим в основе нашей работы на Конференции. 
Во-вторых, это подтверждение доверия к нашей Конференции и выделение ее 
первостепенной и важнейшей роли в осуществлении всеобщего и полного 
разоружения под эффективным международным контролем.

Принятый только что нами доклад - это результат ценных вкладов и честного 
и ответственного сотрудничества всех членов Конференции. И всем им я выражаю 
свою признательность. Этот доклад является также отражением достигнутого в 
нашей работе прогресса. Но, поскольку доклад свидетельствует и о наших 
разочарованиях, он приобретает фактор человеческого измерения и становится 
выражением надежды, которую в сжатой форме передают слова Его Величества 
Короля Хассана II о том, что разоружение должно быть не просто добродетелью, 
оно должно стать необходимостью.

За приложенные ими усилия, проявленную компетентность и большое усердие 
хотел бы поблагодарить председателей специальных комитетов послов Мореля 
(химическое оружие), Ардекани (негативные гарантии безопасности), де Риверо 
(радиологическое оружие), Баярта (предотвращение гонки вооружений в 
космическом пространстве) и Гарсиа Роблеса (всеобъемлющая программа 
разоружения). От вашего имени я хотел бы поздравить их с эффективным 
выполнением задач, возложенных на них Конференцией.

Кроме того, хочу выразить глубокую признательность Генеральному секретарю 
Конференции и личному представителю Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций послу Коматине, заместителю Генерального секретаря 
послу Берасатеги, а также всем сотрудникам секретариата за ценную помощь и 
содействие, которые они мне оказывали. Их эффективный вклад во многом 
облегчил мою задачу. Не могу, конечно, не поблагодарить наших друзей устных 
переводчиков, а также сотрудников, чья работа скрыта от наших глаз, я имею в 
виду письменных переводчиков и работников технических служб. Особо хотел бы 
отметить устных переводчиков, которым предстоит работать сегодня до полуночи.
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В заключение хотел бы сказать, что как моей стране, так и мне лично 
выпала большая честь председательствовать на Конференции по разоружению в этот 
последний месяц ее сессии. Как вы знаете, Председатель на август месяц 
продолжает выполнять свои функции до открытия сессии в феврале будущего года. 
Поэтому хочу сообщить, что я буду полностью к вашим услугам на протяжении 
всего межсессионного периода как здесь, в Женеве, так и в Нью-Йорке, где я 
буду находиться во второй половине октября. Я отдаю себя в распоряжение всех 
членов Конференции, которые пожелают провести любые консультации в рамках 
подготовки к следующей сессии Конференции по разоружению. Вот такими 
размышлениями я и хотел поделиться с вами в конце нашей работы.

Каких-либо вопросов, которые могли бы быть рассмотрены перед закрытием 
этой сессии Конференции по разоружению, нет. Хочу напомнить, что следующее 
пленарное заседание Конференции состоится во вторник, б февраля 1990 года, и 
откроется в 10 часов утра. Как Конференция условилась при принятии доклада 
Специального комитета по химическому оружию, содержащегося в документе CD/952, 
в соответствии с пунктом 14 с) Специальный комитет проведет сессию 
ограниченной продолжительности с 16 января по 1 февраля 1990 года. Напоминаю 
также, что консультации открытого состава Специального комитета состоятся с 
28 ноября по 14 декабря 1989 года.

Заседание закрывается в 19 час, 25 мин.


